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“Slow, Slow Song”

I look for what I miss;

I know not what it is.

I feel so sad, so drear,

So lonely, without cheer.

How hard is it

To keep me fit

In this lingering cold!
Hardly warmed up

By cup on cup

Of wine so dry

Oh! how could I

Endure at dusk the drift
Of wind so swift?

It breaks my heart, alas!
To see the wild geese pass,

For they are my acquaintances of old.

The ground is covered with yellow flowers,
Faded and fallen in showers.

Who will pick them up now?

Sitting alone at the window, how

Could I but quicken

The pace of darkness that won’t thicken?
On plane’ s broad leaves a fine rain drizzles
As twilight grizzles.

Oh! what can I do with a grief

Beyond belief?
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A Tentative Study on the Ecological Translation of LiQinzhao’ s Shengshengman

from the Perspective of the Conversion of Subject and Object
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Abstract .

The ecological structure of the relationship between subject and object is dynamic , and it existed in the interaction

and conversion of the information. In Shengshengman, the poet perceives the natural images resorting to the particular eclogical envi-

ronment ,converting the objective images into subjective ones. The object of eco-translatology is the relationship between the translator

and the ecological environment of translation. Therefore, this article tentatively studies the ecological translation of LiQingzhao’ s Sheng-

shengman based on Xuyuanchong’ s English version from the perspective of the conversion of subject and object with a view to shed

light on the translation of classical Chinese poetry.
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